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Действующие лица
Мистер Гудвин, сотрудник фирмы по мобилизации командной работы, мужчина лет 55-60
Александра, женщина средних лет, помощник директора в бухгалтерской фирме, которая обслуживает бизнес Генри с давних лет. Хобби – для разрядки любит стрелять из автомата, перевозит в футляре от скрипки автомат. Несколько раз нечаянно сильно подставила фирму Генри, но не нашла в себе смелости признаться в ошибке. 
Винсент, банкир Генри, трудяга, который постоянно ворчит, что опаздывает на работу. Стеснительный и вежливый. Его заставляют подписывать у Генри не совсем выгодные предложения для самого Генри. Но при этом минимально поощряют Винсента хорошим алкоголем. Делают упор на преданности банку. В итоге – клиент Генри это единственный клиент, из-за которого держат Винсента. Он боится сам работать с клиентами и постоянно ждет одобрения. Но таким образом могут работать и другие. Ему Генри попросту доверяет, надеясь на давние дружеские связи. 
Андрэ, частный детектив, который следит за вице-президентом фирмы Генри, который подозревается в измене с женой. Случайный человек в этой компании, но при этом отказался уходить, когда была такая возможность. 
Фрэнк, молодой мужчина 35-40 лет, вице-президент компании Генри, врун, который придумывает историю, потому что  у него начинается роман с секретаршей. Скрывает свои отношения с секретарем Генри - Ингой, нарочито заигрывает с Мэри.
Инга, девушка 25лет, секретарь Генри, которой он симпатизирует. Очень меркантильная девушка, которая старается свое не упустить. В то же время принимает ухаживания Фрэнка. Они вместе едут на конференцию, где у них предстоит романтическая связь. 
Мэри, манерная девушка 28-30 лет, сестра Генри. Проста и правдива. Живет в своем мире и принимает заботу брата, даже не думая о том, чтобы жить за свой счет. Думает: раз помогает, значит, имеет возможность. Хотя сама по себе вполне может себя обеспечивать. Продала подаренную квартиру, купила машины, организовала такси, сдает их, живет у подружки. 
Джаред, друг Генри с детства. Скользкий, хитрый молодой человек, который старается вынести максимальную пользу из сложившейся ситуации. Постоянно берет в долг и не отдает. Оказывает услуги, но берет за это деньги. В целом односторонне выгодные отношения. Молчаливый. 
Макензи, директор филиала по строительству фирмы Генри, уставший от жизни пожилой мужчина, который не терпит никакие новшества и не дает применять новаторские идеи, тем самым замедляя рост фирмы. Никуда не торопится. На все смотрит спокойно и послушно. Все выполняет очень дотошно. Боится кого-нибудь обидеть. 
Берта, женщина средних лет, психотерапевт Генри. Постоянно узнавала информацию о деловой активности Генри и сливала ее Хью, чтобы удержать его возле себя. В несвойственной обстановке превращается в истеричную, пугливую женщину, которая не контролирует себя, пытается вешаться на Хью, а он ее сторонится и всячески отказывается признавать с ней знакомство. Много говорит, повторяется. Немного сексуально озабоченная, а под воздействием алкоголя и стресса вообще раскрепощенная.
Хью, молодой человек, который проходил практику у Генри, но решил самостоятельно развиваться, хотя понимает, что совместно бизнес получился бы куда более продуктивным. Из-за своей гордыни не мог вернуться и попроситься обратно. Агрессивен, высокомерен, готов конкурировать по любому поводу, срывается по любой мелочи. Крайне нервозен, саркастичен. Боится делать самостоятельные шаги.
Генри, молодой человек 35лет, который самостоятельно выбился в люди, организовал фирму и старается жить по совести, обеспечивая хорошими возможностями и работой людей, которых считает своими близкими.
Действие 1
Зал кафе сделанного из вагона. Столы вдоль окон. Все сидят за столиками и едят. Александра, возле которой стоит футляр для виолончели, вдруг что-то замечает, наклоняется и поднимает. В руке у нее пистолет. Мистер Гудвин внимательно за ней наблюдает. Хватается за пиджак. 
Инга. У нее пистолет!!!
Фрэнк. Что за шутки?
Берта. Это что, захват?!
Винсент. Мы что, заложники?
У Александры ступор, она рассматривает пистолет и  не понимает, что с ним делать. Начинается паника, все разбегаются в 2 стороны.  Кто-то старается вообще уйти. Мистер Гудвин стоит у дверей, кого-то пропускает, а кого-то незаметно оставляет в зале, разворачивая и поднося палец к губам: надо вести себя тихо. Все молча ждут решения. Лишь Мэри улыбается, смотрит в окно, ест свой салат и не обращает внимания на происходящее. В ушах наушники.
Александра. Успокойтесь! Пожалуйста, не надо так кричать! Это всего лишь пистолет. Видимо, кто-то забыл. Я уверена, что он даже не заряжен. Вот, смотрите. (Стреляет, звук выстрела, Александра ошарашено смотрит, все ахают и вжимаются по сторонам еще сильнее.)
Винсент от испуга падает в обморок. Все стоят и никто не двигается. 
Александра. Что вы стоите? Может кто-нибудь поможет, а? (Подходит к одной кучке людей, машет перед лицом пистолетом). Ну, вот что вы стоите? Ну, вот вы? Помогите же!
Инга. Так вы и помогайте. 
Александра. Я тебе понятным языком говорю: это не мой пистолет! 
Инга. А зачем вы в меня им тычете? Это не очень прилично, знаете ли. Вот в лицо этой штукой. (Фрэнк ее утягивает в толпу.)
Александра (наставляет пистолет на Джарэда). Ты будешь помогать или нет?
Андрэ. Может пусть лежит, потом сам оклеймается.
Фрэнк. Не волнуйтесь. Тут ничего сложного нет. Надо просто привести его в чувства. 
Фрэнк наклоняется, поднимает за грудки Винсента и бьет несколько раз его по лицу. Тот не двигается. 
Инга. Мне кажется вы ему только хуже сделали.
Александра. Человек лежит посередине зала и никто ничего сделать не может?! Что это за заложники такие?!
Хью. В больничку бы его надо.  
Берта. Я врач. Почти. Это мой долг. Давайте я.
Садится на него и начинает делать искусственное дыхание. Винсент пугается, пытается вырваться, а Берта его не выпускает. Подходит Андрэ и льет сверху воду на лицо Винсента. Тот откашливается.
Андрэ. Мне кажется, достаточно было водой полить. Но если вам это было необходимо…
Винсент (встает, озирается). Спасибо. Вы очень любезны. Мне было… очень приятно. У меня уже все хорошо. Я тут просто споткнулся. Я покушаю и все. (Шокированный уходит к своему столику, садится и начинает заглатывать еду не поднимая головы.) 
Александра. Я вас всех прошу успокоиться. Я не хочу вам делать проблемы. 
Мистер Гудвин. Никто никому ничего не сделает плохого, если мы будем себя правильно вести. Так? 
Александра. Ну да.
Инга. Мы могила! (Все поворачивают на нее головы.) А что? Так говорят. Это нормальный литературный оборот. (Фрэнк вновь оттесняет Ингу назад.)
Мистер Гудвин. Мы просто должны вас слушать, не так ли? Что нам надо делать?
Александра. Вы не так меня поняли. У вас не будет проблем.  
Мистер Гудвин. Мы это поняли. Просто не надо больше стрелять для этого. Мы все тихо стоим и внимательно слушаем. Или нам надо молча стоять?
Александра. Да стойте, как хотите!
Берта (тяжело дыша, ходит вокруг). Да, да, да. Нам всем надо немного успокоиться. Просто начать дышать. Вот смотрите как я. Глубоко так. Мы все можем спокойно обсудить. Скажите, что вы хотите?
Александра. Ничего. Я ничего не хочу.
Берта. Нет, нет, нет. Не надо так говорить. Наверняка у вас есть желания. Просто надо подумать хорошенько. Если бы вы были одна – это одно. А сейчас – это совсем другое. От вашего решения зависят судьбы людей. Может вам надо подумать?
Мистер Гудвин. А мы пока телефоны соберем. Ведь нам надо телефоны собрать, не так ли? 
Александра (задумчиво и растерянно). Да, пожалуй. 
Берта. Вот вы знаете, у всех ведь есть проблемы. У меня есть проблемы. Вон у него есть проблемы. Я тоже порой хочу взять пистолет и кого-нибудь пристрелить. (Хью одергивается и отходит подальше.) Это нормально.
Инга. Однажды я пришла за сумочкой от Луи Виттона. Она была потрясающей. И знаете… ее там не оказалось! Потому что я опоздала!  Это как если смотришь на одно платье, а тебе молодой человек одергивает и показывает на другое, которое в 2 раза дешевле. Это вообще нормально? Что это за отношения такие?
Джарэд. Нечего тут сдерживаться. Вы можете выдвигать любые требования. Я бы, например, так и сделал. Только надо сделать так, чтобы потом исчезнуть. У вас есть план отступления?
Александра. План? Отступления?
Джарэд. Ну, да, план. Как собираетесь на дно лечь? Это же очевидно. Вас потом искать будут. Новая личность, новые заботы. Ну, вы меня понимаете. Вы не беспокойтесь о нас. Просто должна же быть и для нас какая-то компенсация. Уверен, что должна быть. Так не бывает, чтобы вот все это и просто так. Так каждый мог бы захватывать людей и делать с ними что угодно. Так что говорите, не стесняйтесь… Что хотите говорите.
Мистер Гудвин видит, что Мэри заканчивает есть, поднимается и потихоньку собирается уходить. Он идет за ней на ходу собирая телефоны. Проходит мимо Винсента. 
Винсент. Я прошу прощения. Я не совсем понял ситуацию. Я могу идти?
Мистер Гудвин. Телефон давайте. (Видит, что Мэри уходит, спешит за ней.)
Винсент (спешит за мистером Гудвином). Я так не и понял. Я свободен? (Обращается к Хью.) Скажите, я ведь могу уйти? 
Хью. Конечно. Что тут делать? У нас тут просто неформальное собрание. Исключительно добровольное.
Винсент. Вы поймите меня правильно, мне на работу надо. Я может и остался бы, но мне реально надо на работу. Вы не подумайте ничего плохого.
Фрэнк. А бывает такое, что вы договариваетесь с девушкой, что идете на шопинг, оговариваете приблизительный бюджет. А потом раз и ей очень хочется платье в 2 раза дороже. Конечно, мне не жалко, но ведь договаривались о другом! 
Александра. Вы это о чем?
Фрэнк. Я о проблемах. О том, что они есть у всех. Буквально на каждом шагу. Даже там, где их может и не быть.
Инга. Ага, значит это проблема такая - немного поменять взгляды. Что ж, я думаю, такие проблемы надо решать быстро и решительно. 
Фрэнк. Их надо решать, а не замалчивать, делая обиженное лицо. 
Инга. Обиженное лицо, я так понимаю, тоже проблема? 
Фрэнк. Может быть и так! А что это цель такая постоянно проблемы устраивать? По-другому никак?
Инга. Нет, ну что вы! Никаких проблем! Надо быть подальше от проблем. Один на 2 этаже, а другой на 15. И никак не рядом. Чтобы проблем чего доброго не возникло. 
Фрэнк. А проблем-то нет! Речь о том, что надо просто до-го-ва-ри-ваться! А не трепаться перед первыми встречными о своих планах и номерах!
Инга. Вот и договорились! 
Берта. Да, да, да. Видите, это нормально, что люди признаются в своих проблемах. 
Фрэнк и Инга. Я его(ее) не знаю!
Берта. Сейчас надо использовать момент. Вы ничего плохого нам не сделали и мы на вашей стороне. Ну, я надеюсь, что мы будем на вашей стороне. Может у вас в жизни что-то случилось не хорошее. Вы можете с нами поделиться и мы к вам проникнемся…
Винсент (подходит к каждому и начинает говорить, но его не слушают и отворачиваются). Вы знаете, вот реально это становится проблемой. Я понимаю, женщина не хочет проблем. Значит она не хочет, чтобы и у меня были проблемы. Она ведь так и сказала. Я ведь правильно понял? 
Фрэнк. Так идите. Кто вас держит?
Винсент. Вы так думаете? Но мне кажется ситуация не совсем такая, когда можно просто взять и молча уйти. 
Джарэд. Идите уже, а. Вы не видите что ли, что проблемы здесь. Вон видишь дамочку с пистолетом. Так вот, боюсь ей не понравится ваша идея. Но вы можете попробовать, чего уж так. 
Винсент. Так значит думаете, что это возможно. Постойте, это что сарказм? Вы что, от меня избавиться хотите?
Джарэд. Немного. Самую малость. Вы «не поймите меня не правильно», но вы уже немного достали! 
Винсент. Вы намекаете на то, что у меня не может быть проблем и я зря волнуюсь?! Вот и неправда! Мне срочно надо быть на работе. Поймите же меня правильно!
Какое-то время Мэри останавливается, начинает слушать, что говорят, а потом теряет интерес и продолжает идти к выходу. Мистер Гудвин догоняет Мэри и преграждает ей дорогу. 
Мистер Гудвин. Вы это куда?
Мэри. Домой. 
Мистер Гудвин. Ну, что вы, не стоит паниковать. Вы же видите она на пределе. Зачем провоцировать. Давайте еще немного подождем. 
Мэри. У нее же бомба. 
Мистер Гудвин. Мне кажется, она немного преувеличивает.
Мэри. Откуда вы знаете?
Мистер Гудвин. Предчувствие у меня такое. Может вы хотите что-то откушать? 
Мэри. Вы угощаете?
Мистер Гудвин. Да.
Мэри. Но мы ведь заложники. 
Мистер Гудвин. Было бы желание. Так что вам принести?
Мэри. А можно мне роллы? 
Мистер Гудвин. Конечно. 
Мэри. Спасибо. Вы такой любезный. А у вас девушка есть?
Мистер Гудвин. Давайте пока остановимся на роллах, хорошо.
Мэри. Ну, ладно. А когда они будут? 
Мистер Гудвин. Ну, ведь их же сделать надо еще.
Мэри. А, ну да. Что-то я не подумала. Вы сами будете делать?
Мистер Гудвин. Нет, попрошу кого-нибудь. Повара там какого. Как думаете, у них повар есть?
Мэри. Мне кажется должен быть.
Мистер Гудвин. Будем надеяться. 
Мэри. Будем. 
Мистер Гудвин. Ну, вы пока идите на свое место. Там ведь слушать удобнее, не так ли? Может что-то веселое будет.
Мэри. Ну, пока как-то не очень. 
Мистер Гудвин. Так вечеринка только начинается.
Мэри. Так это вечеринка?!
Мистер Гудвин. Ну конечно! А что ж еще?
Приходит Макензи из туалета, садится и начинает есть. На него все смотрят с удивлением. Он начинает осматриваться, нюхает себя, ничего не понимает, рассматривает еду, свое место. 
Берта. А что вы тут делаете? 
Макензи. Ем. 
Фрэнк. У вас, по всей видимости, все хорошо. 
Макензи. Конечно. 
Джарэд. А ничего, что мы тут все заложники. 
Макензи. Ничего. Я не против. Я вам не буду мешать. Даже в вашу сторону не буду смотреть. 
Хью (подсаживается). Конечно. Мы ведь тут просто так собрались. А ты случайно попал… Скажите, вы дурак? 
Макензи. Нет, что вы. Но, если честно, не очень здоровый человек. Мне лишние эмоции не нужны. Я человек классических взглядов.
Хью. В курсе, что мы здесь все заложники?
Макензи. Спасибо, я нет, я не хочу. Вы не обращайте внимания на меня. Я болен. Я все понимаю. Вы не подумайте ничего. У вас тут свои идеи, мысли. Я ж не против. Но я человек консервативный. Мне все эти захваты не очень нужны. Вы меня извините еще раз. Я пожалуй пойду. (Встает, решительно направляется к выходу. К нему подходит Мистер Гудвин).
Мистер Гудвин. Вы это куда?
Макензи. Я же сказал – я больной человек. Я пойду. Никто ж не против. 
Мистер Гудвин. Вы не доели свой бифштекс. Это не красиво.
Хью. Вас не смущает, что у этой женщины пистолет?
Макензи. Смущает. Очень. Вот у меня как будто ком в горле застрял. Боюсь, мне плохо будет.
Хью (обращается к Александре). А пристрелите его! Все равно вам нужна будет первая жертва. Для доказательства серьезности намерений.
Винсент. Ну, вот, а вы хотели от меня избавиться. 
Хью (кивает на Винсента). И этого тоже.
Мистер Гудвин (к Макензи). Я вам советую доесть бифштекс. Просто сядьте на свое место и не привлекайте внимания.
Макензи. Хорошо. Вы правы, это не прилично. Он был хорош. Не подумайте чего плохого, я ведь ушел не потому, что бифштекс плох или это какой-то намек, у меня не очень с пищеварением. 
Мистер Гудвин. Вы бы молча поели, а?
Макензи (глядя на уходящего Хью). Мне кажется, я где-то его видел…
Мистер Гудвин. Вы что-то сказали?
Макензи. Нет, что вы. Я уже ем. Вот смотрите. 
Джарэд замечает, что Инга и Фрэнк, как-то незаметно отошли от всей толпы и как бы выясняют отношения. Подходит к ним. 
Джарэд. Так, так, так. А что это вы тут делаете? Что замышляем втихаря? 
Фрэнк. Вам показалось.
Инга. Мы даже не знакомы. 
Джарэд. То есть вы абсолютно свободны. 
Инга. Можно и так сказать. 
Джарэд. То есть, если я начну за вами ухаживать…
Инга. Почему бы и нет.
Фрэнк. Да ради бога. Что вы спрашиваете.
Джарэд (Фрэнку). Так и не спрашиваю. Вы пойдите и понаблюдайте за дамочкой. Как только что-то выясните, дайте нам знать, лады?
Фрэнк уходит, идет к столу, наливает вина, выпивает залпом, исподлобья наблюдает за Джарэдом и Ингой. 
Джарэд. Ну, что нам тут еще делать? Зачем зря время терять? В конце концов, не известно, чем все закончится. Может быть вообще мы друг друга видим в последний раз. 
Инга. Что вы такое говорите?
Джарэд. Мы не можем даже предположить, что в голове у этой страшной женщины.
Инга. Вы правы. Не можем. Что же делать? 
Джарэд. Давайте жить так, как будто это последний наш день. 
Инга. А давайте!
Джарэд. Вы какое вино предпочитаете?
Инга. Там же нет бармена. 
Джарэд. Вот именно!
Инга. Тогда какое вино? Давайте уж виски! 
Джарэд. Как я вас понимаю!
Мистер Гудвин наклоняется за барную стойку, достает роллы на тарелке, что-то незаметно пишет в телефоне и машет рукой Мэри, приглашает её подойти. Та его видит и кивает головой. Подходит, пробует один, какое-то время стоит возле стойки. Мистер Гудвин отходит и подсаживается к Александре. 
Александра (плачущим голосом). Что же это за ерунда такая? Вы совершенно не так меня поняли. Я ведь пытаюсь объяснить, а меня никто не слушает. 
Мистер Гудвин (кладет ей руку на плечо). Не надо. Вы ведь видите, они хотят помочь. Может в них человечность просыпается. Пусть выговорятся.
Александра. Вот бывают такие моменты в жизни, как будто все начинает ломаться. Вот только что было хорошо, а потом одно, другое, третье. Спасаешь одно, появляется пятое. И нет уже возможности остановить череду этих событий. Хочется закрыть глаза. Так чтобы все исчезло. (Александра роняет пистолет. Мэри проходит рядом, подает ей и возвращается на свое место.) Спасибо. ( Мистер Гудвин внимательно слушает, отходит к стойке, выносит ящик пива и ставит в центр зала). Делаешь все, как обычно. Ну, бывают недочеты, а потом оказывается, что эти недочеты совсем не мелкие. Но ничего, мы все равно должны работать. Подумаешь, клиента на кругленькую сумму обсчитали. Ничего, бывает. Он же не проверит. Он ведь доверяет. Я ведь не должна здесь находиться! Дурацкое стечение обстоятельств. Все перенесли. Знаете, как важно съездить в клуб и развеяться…
Мистер Гудвин. Чтобы сил набраться.
Александра. Да! И чтобы ничего не помнить. А тут еще это все. А знаете что? Даже желания никакого нет.
Джарэд. А виски есть? 
Мистер Гудвин кивает в сторону барной стойки. Джарэд идет к ней, берет бутылку, наклоняется и берет стаканы, возвращается назад и машет Инге. Берта тяжело начинает дышать, у нее одышка, она подходит к Хью, но тот от нее нарочито отходит,  Фрэнк берет две банки, одну подносит Берте и они отходят в сторонку. Хью незаметно следует за ними.  
Фрэнк. Вам надо выйти из эпицентра и просто успокоиться.
Хью. А тебе что до нее за дело?
Фрэнк. Ну, очевидно больше, чем вам. Не видите, человеку плохо. Она в панике. 
Берта (с надеждой смотрит на Фрэнка). Да, в панике. 
Фрэнк. Вы его знаете? 
Хью. Нет, мы не знакомы. 
Берта. Да, хорошо, пусть будет так. Не знакомы, так не знакомы. (Громко). Так что я имею полное право принимать любую помощь от посторонних. 
Фрэнк. Мы должны помогать друг другу. 
Берта. Ой, и не говорите. Если я вдруг упаду в обморок, сделайте, что должны. Я вас умоляю.
Фрэнк. Я вам обещаю. 
Берта. Вы знаете, вот если бы я выбирала с кем попасть в заложники, то вы были бы идеальным кандидатом: спокойны, уверены в себе, готовы помочь. 
Фрэнк. Мы все в одной упряжке. 
Берта. Это звучит так сексуально. В упряжке…
Макензи (подходит к ящику). Это ведь за счет заведения?
Мистер Гудвин. Можно и так сказать.
Макензи. А можно я две возьму?
Мистер Гудвин. Пожалуйста. 
Винсент (подходит к Макензи). А мне в полиции дадут справку? Сразу напишут? Мне потом сложно будет все разъяснить. Вот был у нас случай. Человек отпрашивается на конференцию, чтобы знаний новых набраться, а его заменяют на другого. Временно. Но оказалось, что этот временный куда лучше работает того постоянного. Временного оставляют на постоянной работе, а тот постоянный на другую уже не захотел возвращаться. А когда понял, что работа на улице не валяется и ту, другую, уже заняли. А ведь хотел как лучше – уровень повысить свой! (Макензи  протягивает ему бутылку и возвращается за другой). Неплохое пиво. Вы знаете, мне однажды повезло. Я был на одном фестивале пивном, и там была дегустация крафтового пива. Я вообще человек не пьющий, но то пиво, я вам скажу, было то, что надо. Господи! Как я сейчас на работу пойду?!
Макензи. Забей. Видишь, нас похитили и держат насильно. Можно сказать, нас мучают. 
Винсент. Да, я так мучаюсь. Я бы сам ни-ни. Это все она. Когда у тебя пистолет, можно позволить себе делать все, что угодно.
Фрэнк. Действительно! А ведь именно этого как раз и не хватало – таких вот спонтанных мучений.
Мистер Гудвин. Работа тяжелая?
Фрэнк. Не то слово. Не физически, а скорее уж морально. Надо быть ответственным за уйму людей. Это же люди!
Мистер Гудвин. А вы кем работаете?
Фрэнк. Я президент собственной фирмы. Вы даже не представляется сколько трудов надо, чтобы практически без какой –либо помощи подняться на ноги. Я просто такой человек, что не могу подводить людей. Вроде бы мог получить помощь, ну а вдруг – пролет. А кого обычно просишь – близких. Значит, получается, их под удар подставлять. Вот эти самые первые годы были самыми сложными. Все сам, все сам. 
Инга (незаметно подходит, удивленно слушает, обращается вслух, но в большей степени к Джарэду). Это невероятно.
Джарэд. Не просто это, вот так вот по жизни одному. 
Инга. Я в полном восторге. Даже не верится, что такие люди существуют.
Подходит Хью, хмыкает и продолжает стоять слушать.
Берта. А теперь как, стало легче?
Фрэнк. Может не так, как раньше, но все равно тяжело. Хочется заниматься многим, но физически меня на все не хватает. Надо найти нужных людей, надо дать им полномочия, объяснить всю политику. Поверьте, это так напрягает. Что даже вздохнуть порой не успеваешь. Я думаю, потом отблагодарю нашу спасительницу. Столько времени без работы я уже давно не проводил.  И вы знаете, мне нравится.
Берта. И мне. Вот на самом деле. Сначала было тяжело, какая-то паника. А сейчас ничего. Легко так.
Фрэнк. Это все пиво. Очень недурственное кстати. Отдельный респект.
Берта. Не важно. Все равно работа сложная, с людьми. Я ведь психотерпевт. Чего только не наслушаешься. И ведь никто ничего не будет утаивать. Говорят о самом болезненном, самом тяжелом. Сидишь такая каменная и слушаешь, слушаешь. Мне такие секреты порой рассказывают – голова разрывается. И ничего, я должна молчать как рыба, у меня же врачебная тайна. Я ни-ни. (Хью начинает делать вид, что очень внимательно слушает.) Если бы я всеми этими  секретами начала пользоваться, я бы давно миллионером стала. А если бы секреты начала использовать против тех, кто мне рассказывает…
Хью. Вы невероятная женщина. 
Берта. Да, я такая.
Андрэ. Говорите с каким-то сожалением. 
Берта. Да, порой хочется высказаться по полной, хочется сорваться и оказаться обычным человеком. А еще лучше женщиной. Я ведь имею полное право быть женщиной.
Хью.  А чего ж вам не хватает?
Фрэнк. Конечно, даже не сомневайтесь.
Берта. А всего не хватает! Может мне хочется, чтобы меня замечали чуть больше!
Хью. Тогда конечно, тогда пожалуйста, тут же надо поспешить, дорога каждая минута.
Берта. И вправду! (Хью берет пиво и отходит к Мэри, предлагает ей пиво.)
Андрэ. А что же вы все один тянете на себе вашу фирму? 
Фрэнк. Да, все верно. Про личную жизнь приходиться забыть. Либо я, либо мои люди. Я выбираю людей.
Берта. Вы такой… Такой положительный, такой правильный. Мне с вами страшно стоять рядом. 
Фрэнк. Мне казалось наоборот это должно нести уважение со стороны общества. 
Берта (уводит в сторону, тянет за рукав). Не в этом дело. Вы такой весь красивый, а я такая… плохая. Ну, вы меня понимаете. 
Фрэнк. Не совсем.
Берта. Я можно сказать испорченная. Очень. 
Фрэнк. Ну, ничего, бывает.
Берта. Дааа! Еще как бывает. И знаете что? Это нормально. Я вам как специалист говорю. Ничего не надо в себе держать. Надо говорить и договариваться.
Фрэнк. Вот именно! И я все время говорю об этом. Просто договориться. Просто произнести вслух свое желание и найти консенсус.
Берта. Консенсус… Именно его. Вы знаете, я даже сейчас немного не в себе. Может это защитная реакция, а может просто у меня сорвало все приличия. Вы даже не представляете, что мне сейчас в голову приходит. (Шепчет на уху. Фрэнк слушает, краснеет, загадочно начинает улыбаться.)
Фрэнк. Это даже более интересный захват, чем мне показался поначалу. 
Берта. Это еще что. У меня на сеансах порой такое приходит в голову. Вот на ровном месте. (Отходят в сторону, Берта продолжает ему на ухо что-то шептать, вызывающе смотрит на Хью, но тот даже не поворачивает к ней голову)
Джарэд. В наше время очень сложно быть человеком слова. Все так и норовят обмануть. Только начинаешь доверять, сразу этим пользуются. А я так не могу. Я человек классических принципов – слово дал, значит помнишь и выполняешь. К черту бизнес и всю эту суету. Главное, оставаться истинным джентльменом. Честным и обходительным с женщинами. Хотя бы для себя, для самоуважения. Все остальное проходит, а истинные отношения остаются. 
Инга. И главное – чтобы они были красивыми. 
Джарэд. Первостепенно. Нет красоты - нет яркости. Все должно быть таким, чтобы глаза от яркости прикрывать. 
Инга (подходя к Джарэду все ближе). Даже мне в моей не простой работе это понятно. Если бы я думала только о работе, то давно бы ушла, чтобы быть самой главной и самой успешной. 
Джарэд. А сейчас ты кто?
Инга. Вице-президент.
Джарэд. Быть всегда под президентом… Так себе перспективка. 
Инга. Я тоже так думаю. Хочется иногда и сверху.
Джарэд. Я бы пустил. 
Фрэнк (не выдерживая, решительно и нервно возвращаясь в разговор). Ну, если ей так хочется, то можно и пропустить. Надо же! Вице-президент! Кто бы мог подумать. Какой быстрый карьерный рост!
Инга. А что такое? Завидно? Хотели, чтобы у вас под президентом была, да?
Джарэд.(Фрэнку) Вот почему я все время тебя встречаю, а? Ты вообще каким образом тут оказался? 
Александра. Так, успокоились.
Фрэнк. Надо вести себя приличнее.
Инга. А тебе какое дело? Ты у себя на фирме командуй. Тут другие могут покомандовать. 
Джарэд (выходя навстречу Фрэнку). Что тебе надо, дружище? У тебя проблемы?
Фрэнк. Я смотрю вы отлично спелись, так и норовите проблемы создать.
Инга. За своей фирмой смотри!
Фрэнк. Игры когда-нибудь закончатся, тогда и посмотрю.  
Джарэд. А что это ты даме угрожаешь? Ты мне угрожай.
Фрэнк. Да пошел ты.
Собирается отвернуться, но Джарэд силой возврващает его обратно. 
Джарэд. Мы не закончили. 
Андрэ. Эй, господа, не надо нагнетать обстановку. 
Фрэнк (Джарэду). А то что?
Александра начинает разнимать, Берта тянет в одну сторону, Фрэнк сцепился с Джарэдом, начинается кутерьма. Андрэ пытается всех разнять, включается. В кутерьме Александра теряет пистолет, все вдруг замирают и начинают к нему тянуться. Рядом оказывается Мэри. Все опять замирают. Она протягивает пистолет Александре.
Мэри. Вы не теряйте его. Уже который раз.
Все замирают, начинают отряхиваться, расходятся по разным сторонам.
Андрэ (тяжело дыша и разочарованно осматривая все вокруг). Удивительное дело, порой надо всего лишь посидеть и посмотреть, что происходит вокруг. И все сразу становится ясным – что ты за человек. 
Александра. Вы абсолютно правы. Порой происходят удивительные открытия.
Мистер Гудвин. Перед незнакомыми людьми все хотят казаться немного лучше.
Хью. Собой надо оставаться.
Берта (крича с другой стороны). Кто бы говорил!
Хью. Вы там вроде бы заняты, вот и занимайтесь этим… своим.
Фрэнк (выглядывая из-за Берты). У вас проблемы?
Хью. У всех проблемы. Что, не видно, что ли. У нас тут в целом сборище анонимных проблемщиков. Это же нормально, Берта?
Берта. Конечно!
Мэри. Вы ее знаете?
Хью. Лишь при определенных обстоятельствах. Когда надо – тогда и знаю.
Мэри. Это очень разумно.
Хью. Вы считаете?
Мэри. Ну, вот смотрите. Мне нужна парикмахер. Я прихожу к ней тогда, когда это надо. Или ноготочки сделать надо. Опять же депиляция там нужна. Когда надо, тогда и идешь. Иначе, зачем человека зря тревожить.
Хью. Мое почтение. Честно и разумно. Позвольте выразить мне свое почтение. (Берет ручку и целует.)
Мэри. А вы очень вежливый. Вы мне нравитесь. 
Мистер Гудвин подходит к сидящему на полу Андрэ, протягивает бутылку пива.
Мистер Гудвин. Вам действие не очень по душе, я так понимаю.
Андрэ. А кому по душе?
Мистер Гудвин. Большинство не жалуется. 
Андрэ. Адаптировались, приспособились.
Мистер Гудвин. Как и большинство людей в жизни. А почему вы, когда была возможность, не ушли? Странно это выглядит.
Андрэ. Не менее странно, чем то, что вы кого-то останавливали, а кто-то спокойно уходил.
Мистер Гудвин. Вам показалось. Ваше здоровье. Иногда бабочка на одной стороне земли вызывает совершенно нежелательный шторм на другой. 
Андрэ. Так вы за штормом следите?
Мистер Гудвин. Можно и так сказать. 
Винсент (подходит  к Мэри и Хью). Мне кажется я уже все. (Никто на него не обращает внимания, он идет дальше, подходит  то, к Александре, то к Андрэ) Вы не подумайте, я вполне себе хорошо мыслю. Просто вид у меня не важный. Может показаться, что я очень устал. Так вот – это глупости. Я в полном здравии и готов работать. В нашем деле важно работать не покладая рук. Финансовая система – это кровь бизнеса. Она не может остановиться. Все время надо крутить педали. Я могу даже с закрытыми глазами все делать. Вот, смотрите, я могу до носа достать. Мне кажется, это весомое доказательство будет. Мне бы справку какую, а? Ну, что меня насильно удерживали. Иначе это прогул. Я даже не представляю, что там творится…  Мне кажется, я много говорю. Во рту немного пересохло. (Подходит то к мистеру Гудвину, который в итоге протягивает ему пиво.) Вы меня извините. Я же не со зла. Просто работа на улице не валяется. (Делает глоток.) Но с другой стороны это явные форс-мажорные об..стоить.. стоять… Ну, в общем, как-то так… (Садится рядом с Макензи.) Я не слишком пьян? У меня мысли становятся такими легкими. И мне почему-то жарко… Вам не жарко? Я немного разденусь. Вы не против?
Берта дает Фрэнку в руки что-то скомканное. 
Берта (подмигивая). Это вам. Чтобы мысли расслабились.
Фрэнк пытается посмотреть, понимает что это трусы, не понимающе смотрит на Берту, та что-то шепчет ему на ухо.
Фрэнк. Я не понимаю.
Берта. Это трофей. 
Фрэнк. Чей трофей?
Берта. Ваш трофей. Я что вам должна все объяснять? Я же предупреждала, что я порой становлюсь очень нехорошей девочкой и ничего не могу с этим поделать. Если вы ничего не понимаете, то я могу их забрать. Вот прямо сейчас. (Садится за ближайший крайний от всех столик.)
Фрэнк (защищая свой карман). Не, не, не. Трофей, так трофей. И что на вас совсем ничего нет?
Берта. Так, возвращай обратно. Я же не могла предположить, что ты такой дурак.
Фрэнк. Сидим, никуда не уходим. Что будем? 
Берта. Другое дело. Вы все-таки не такой пропащий. А давайте что покрепче. Если у нас есть выбор, конечно.
Джарэд (потихоньку начинает подходить к Инге все ближе и в конце разговора практически шепчет на ухо). Я удивлен, я поражен, как такая хрупкая девушка может столько всего добиться?
Инга. Вы это о чем? 
Джарэд. Ну, стать вице-президентом…
Инга. Ну, это просто, на самом деле. Главное, чтобы тут что-то было. (Стучит по голове, там звук.) Не надо чего такого подумать, это просто звук.
Джарэд. Я понимаю.
Инга. Но ведь бизнес – это не главное.
Джарэд. Когда он есть, тогда да. Да и вообще – для девушки это необязательное условие. Но если оно есть, это добавляет дополнительного сексуального шарма.
Инга. Вы находите?
Джарэд. Я могу быть очень полезным. (Протягивает визитку.)
Инга. Ой, а у меня закончились.
Джарэд. Но мы же не расходимся, я надеюсь. 
Инга. Зачем же? И так неплохо. 
Джарэд. Главное, не забыть телефонами обменяться. Ну, раз визитки нет.
Макензи встает и идет за очередной бутылкой пива. На обратном пути подходит к Александре. 
Макензи. Вы классная.
Александра. Спасибо. Извините, что так вышло.
Макензи. Ноу проблем. Мне нравится. Вообще, здесь очень уютно. Все добрые. Отзывчивые. Идут навстречу друг другу. Можно я останусь?
Александра. Конечно. Как хотите. 
Макензи (нерешительно). А можно я вас обниму?
Александра. Зачем это?
Макензи. Вы классная.
Александра. Да, да, я поняла. Вы идите, а. 
Макензи не доходит до своего места и что-то вспоминает. Обращается к ближайшему стоящему. 
Макензи. А можно я тоже вот так вот упаду, как этот? (Падает, на него никто не обращает внимания). Ай, а вам что сложно, а? Эй, ну подожди. Мне помощь нужна. (Хватает за ноги Андрэ). 
Андрэ. Слушай, ну перебор же, а.
Мистер Гудвин. Так тебя же не было.
Макензи. Я все видел. Смотрю – нормальные люди. Всегда на помощь придут. Вот так вот по жизни помогаешь, помогаешь, а потом раз и лежишь, и все проходят мимо.
Мэри (проходит мимо). Хорошо. Я слышу. Ты лежи и никуда не уходи. Я сейчас. Только не уходи. 
Макензи (довольный). Нет, я буду тут. Только ты спаси меня обязательно.
Подходит Винсент и пристально смотрит на Макензи. 
Винсент. А хочешь я тебя спасу? 
Макензи. Нет, не хочу. Пусть та дамочка спасет. 
Винсент. Не волнуйся, я знаю, что делать. Все лежи. (Решительно садится на него и пытается делать искусственное дыхание. Макензи вырывается.) Эй, не надо так крутиться.
Макензи. Все, я уже спасен, отстань. (Винсент упорно не отпускает и лезет делать искусственное дыхание.)
Мэри возвращается со стаканом и поливает его.
Мэри. Я видела. Это помогает. Видишь. Тебе уже лучше. Тебе лучше? 
Макензи. Да, да, мне лучше. Хватит уже лить. (Подходит к столу, берет салфетку, начинает вытираться). Ну, вот что ты за человек, а? Весь хмель как рукой сняло. А мне же было так хорошо. 
Мэри. Так ты опять выпей. 
Макензи. Дело говоришь. А ты что-нибудь будешь?
Мэри. Ой, вы такой очаровательный и обходительный.
Макензи. Ну, да, я такой.
Мэри. Буду. Только я много пью.
Макензи. Мне все равно. Главное, что не один. Пойдем… Блииин. А как заказать?
Мэри. Требования выдвинуть.
Макензи. Отличное дело. Пойду выскажусь. 
Мэри. Да, а я пойду туда, нет, туда. У меня тоже есть связи. Между прочим. (Подходит к мистеру Гудвину и шепчет ему на ухо, тот кивает, видит Макензи и идет за ним, Макензи подходит к Александре).
Макензи. Я премного извиняюсь. Но мы требуем человеческого отношения.
Александра. Что еще случилось? Что вам не так?
Макензи. В связи со случившимся мы бы хотели иметь некоторую компенсацию. 
Александра. Вы это серьезно?
Макензи. Совершенно серьезно. У меня очень серьезные намерения. 
Александра. А я причем? 
Макензи. Нам бы немного текилы. Бутылочку. Ой, а лучше 2. Пожалуйста. 
Александра. Да я вообще не понимаю, откуда все это берется. 
Андрэ. Да, кто заказывал пиво?
Молчание, все переглядываются, пожимают плечами.
Берта. Может они сами выдают.
Фрэнк. Ну, да, чтобы смягчить обстоятельства, видимо.
Александра. Какие обстоятельства?! Кто здесь чем стеснен?! Меня это уже все достало!
Подходит мистер Гудвин к Макензи, дает ему 2 бутылки и рукой показывает, чтобы тот отходил, а сам остается внимательно слушать.
Александра. Да мне вообще все равно, что вы тут делаете. Можете хоть сейчас уходить. Расплачивайтесь и идите. 
Хью. Мы что, должны все это еще и сами оплатить?
Винсент. Это немного не по правилам. 
Александра. Да пошли вы все! 
Мистер Гудвин. То есть вы собираетесь бросить пистолет?
Александра. Где нашла, там и брошу. 
Мистер Гудвин. И вы вообще ни пре делах?
Александра. Ну, конечно! (Решительно идет к своему футляру.)
Мистер Гудвин. Тогда откройте футляр. 
Александра. Зачем это?
Мистер Гудвин. Ну, чтобы доказать свои чистые намерения. Мы ведь все люди. Ну, не знаю. Может у вас были одни планы, а потом вы передумали.
Винсент. Да, а мы, между прочим, на работу не пошли. 
Джарэд. Получается, мы тут просто так сидим что ли?
Мистер Гудвин. Открывайте!
Александра. Вы не имеет права!
Мистер Гудвин. В нынешних обстоятельствах имею. Давайте же. (Подходит и выдергивает футляр.)
Александра. Не надо!
Мистер Гудвин медленно открывает его, а там автомат. Продолжительное молчание. 
Мистер Гудвин. Я так понимаю, футляр вы тоже нашли?
Александра. Нет, футляр мой. 
Мистер Гудвин. То есть можно ходить по городу вот так вот?
Александра. Ну, у каждого свои увлечения. Я на стрельбище ехала. Хобби у меня такое. Пострелять я люблю.
Мистер Гудвин. То есть вы любите стрелять?
Александра. Есть немного.
Мистер Гудвин. И если у вас происходит что-то плохое в жизни, то это лучший способ расслабиться. 
Александра. Ну, да…
Берта. Но у вас же явно были проблемы. Может вы решили стрельбище сменить?
Полная тишина, все переглядываются.
Александра. Да делайте, что хотите! И думайте, как хотите. Я просто буду молчать.
Винсент. Я не понял, вечеринка продолжается?
Андрэ. Кажется, да.
Винсент. А можно повторить все это. Я без намека, но у нас все заканчивается.
Андрэ. Действительно. Как-то скучно сидеть начинаем. Мысли темные приходят. 
Фрэнк. Смотрите, тут еще ящик есть! (Вытягивает из-за барной стойки ящик и приносит в центр.)
Все подходят, берут. 
Макензи. Другое дело. 
Хью (когда Макензи возвращается за стол). У вас уже есть 2 бутылки.
Макензи. Я про запас.
Хью. Много не будет?
Макензи. Ха, вот оно что. Я тебя узнал! Ты когда-то приходил к нам на стажировку. Такой вот молодой, подающий надежды и крайне высокомерный молодой человек. Тебе надо было начать с самых азов, пройти все ступеньки, только вот ты не согласился, тебе надо было сразу в короли метить. Хотя у тебя могла бы быть отличная карьера. Только без всех этих перепрыгиваний ступенек. Ты тогда тоже за всех все знал. Наверное, теперь перестал поучать и сделал невероятную карьеру, да? У тебя же такой блестящий ум. Ну, ты так во всяком случае себя преподносил.
Хью. Не понимаю, о чем это вы. У меня все отлично. Я всего сам добился, и ничего не надо было перепрыгивать. Вы, батенька, слегка перебрали, вот и мерещится всякое. (Встает, уходит. Макензи пожимает плечами и обращается к Мэри. Та ему показывает что-то на телефоне.)
Винсент (подходит к Андрэ). Я прошу прощения… (Андрэ его разворачивает и отталкивает.) Извините. (Подходит к Александре.) Я так понимаю, с вами лучше не говорить. (Идет дальше, подходит к Джарэду и Инге, которая сидит у него на коленях.) Извините. (Сталкивается с Хью.)
Хью. Что, никто не слушает?
Винсент. Никто. А я хотел просто спросить. 
Хью. Хорошо. Только сначала надо выпить. 
Винсент. Зачем? 
Хью. Надо, надо. (Протягивает бутылку и подталкивает пить. Винсент хочет перестать, а тот продолжает подталкивать.)
Мистер Гудвин. И зачем это надо делать?
Хью. Ну, надоел уже ходить и ныть. Может, заткнется. Ну, говори.
Винсент. Я это, что я хотел спросить. Как вы думаете, мне стоит все-таки пойти на работу?
Мистер Гудвин. Как бы боком все это не вылезло.
Хью. А что, есть другие варианты? (Продолжая помогать Винсенту пить. Тот уже начинает захлебывается. Мистер Гудвин отбирает бутылку.)
Мистер Гудвин. Хотя бы попытайтесь вести себя прилично.
Хью. Зачем это? 
Винсент почти падает, мистер Гудвин подхватывает, подзывает Джарэда ,и они вместе отводят Винсента за стол. Андрэ, используя момент, подходит к Инге. 
Андрэ. Слушайте, а вы того мужчину знаете? (Показывает на Фрэнка.)  
Инга. Знать не знаю и знать не хочу. Поначалу такой галантный. А на самом деле павлин, у которого ничего нет. Ему просто надо под юбку залезть. Причем срочно. И ради этого он готов на все. Ну, реально на все. Просто у него появляется идея-фикс, и он уже не может от нее избавиться. Готов наизнанку вывернуться, чтобы своего добиться. 
Андрэ. И что, получается?
Инга. А я откуда знаю. Но то, что очаровывает просто превосходно – это точно. Потом такая приходишь в себя и думаешь: «А что это было? И как вообще такое возможно?»
Андрэ. А что, было?
Инга. К счастью, не доехали. Оказывается – пусть будет кто угодно, лишь бы не этот козел.
Джарэд. Что такое?
Андрэ. Да так, ничего. Обознался.
Макензи. А давайте веселиться?  
Мэри.  И так хорошо сидим. 
Макензи. Хочется такого чего-то эдакого. Чтобы движение было. Чтобы пошалить. А давайте через костер прыгать будем?
Мэри. Ну, это же ресторан. Здесь нет костра. Пожар может быть.
Макензи. А мы скажем, что это террористка все сделала. (Решительно встает, берет салфетки, ставит тарелку посередине и начинает поджигать. Андрэ подбегает и пытается остановить.)
Андрэ. Что вы делаете?
Макензи. Я хочу прыгнуть. Потому что я свободен. Я хочу делать, что хочу. Не останавливайте меня. Ну, пожалуйста. Ну, что вам стоит?
Андрэ. Хорошо. Только один раз и все. Договорились? 
Макензи. Да, только один раз.
У Макензи что-то получается зажечь, он отходит, разбегается, прыгает и громко падает. Винсент подскакивает. 
Винсент. Да!!! (Все поворачивают к нему голову.) Правильно! Надо танцевать! Я люблю танцевать. Потому что это весело. Смотрите, как я умею. (Пытается залезть на стол, снимая одежду. У него плохо получается. Все смотрят, улыбаются. Александра не выдерживает, подходит.) 
Александра. Может, я могу чему-то помочь?
Винсент. А? Что?
Александра. Давайте со мной потанцуем. 
Винсент. Отличная идея. Помогите мне залезть только. У меня почему-то не получается. 
Александра. А давайте как-то по старинке. На полу.
Винсент. Вы думаете?
Александра. Уверена. 
Винсент. Хорошо. Вы не подержите? (Берет пистолет у Александры и отдает Андрэ.) Смотри не потеряй.
Берта.  Отличная идея! Вы же танцуете?
Фрэнк. Конечно. С удовольствием. Особенно, зная некоторые пикантные подробности. Это ведь не просто так, да?
Берта. Вы такой наблюдательный.
Фрэнк. Я бы, пожалуй, и дальше продолжил наше знакомство. Я Фрэнк. 
Берта. Берта.
Фрэнк. Очень приятно. Вам не кажется, что эта ситуация с заложниками немного затянулась?
Берта. Безусловно. Надо что-то предпринять. 
Фрэнк. Одну минуточку. (Подходит к Александре.) Я прошу прощения. Можно узнать, как долго еще будет продолжаться захват.
Александра. Сколько хотите. Это же все ваша идея. Я в тысячный раз говорю, я здесь не причем.
Фрэнк разочарованно и непонимающе смотрит и по очереди подходит, то мистеру Гудвину, то к Андрэ, думает подойти к Макензи, но передумывает. В это время к Берте подходит Хью и начинает с ней танцевать.
Хью. Ну, что, на крючке?
Берта. А тебе дело? Мой крючок, кого хочу, того и ловлю. Тебе же он не понравился, как только появилась оказия, ты спрыгнул.
Хью. Но зачем же афишировать все?
Берта. Ты это о чем? Я не замужем, ты не женат. В чем проблемы? Тебе просто неловко быть рядом, вот в чем дело. Когда это было в процессе работы, я закрывала глаза. А теперь как-то не хочется.
Хью. Ну, тогда тебе придется искать нового любовника. 
Берта. Не проблема. Обладая обширными знаниями в сексологии, не вижу никаких проблем. 
Хью. Ну, ведь  на это время надо, привыкание.
Берта. Очень хорошо. Новизна это просто чудесно. А сейчас извини, у меня танец.
Фрэнк возвращается к Берте, на пути его останавливает Инга.
Инга. Ну, что будем делать? У нас же конференция.
Фрэнк. А вы можете у молодого человека спросить, лично у вас бронь аннулируется.
Фрэнк (вернувшись к Берте). Ничего не понятно. Якобы мы можем уйти в любое время.
Берта. Ну и чудесно. Но надо использовать ситуацию. У меня есть идея. Вон, видишь, стол? Через минуту привлеки внимание, а потом садись за него. 
Фрэнк. А что за идея?
Берта. Просто сделай это.
Мэри (подходит к Макензи, оттягивает за руку). А давайте я вас танцевать научу. Все просто. Смотрите. (Включает музыку и показывает движения). Можно за мной повторять. Так, пробуем. 
Хью (какое-то время смотрит и тоже подходит). Я тоже.
Фрэнк (громко). Скажите, я правильно все делаю? А я тоже могу?
Берта залазит под стол, через какое время Фрэнк, видя, что не получается, идет к столу, где спряталась Берта. Винсент, наступает на ноги Александре, та не выдерживает. 
Александра. А идите вы тоже попробуйте со всеми. Смотрите, там весело. 
Хью, Винсент, Макензи начинают пробовать повторять за Мэри. Чуть позже подключаются Инга и Джарэд. Инга остается, а Джарэд отходит и хлопает. Мистер Гудвин не понимающе смотрит за происходящим. Александра собирает вещи. Андрэ схватился за голову. С Фрэнком за столом происходит странное, он сначала удивляется, потом ему нравится, он в восторге. Когда все начинают более-менее слаженно танцевать, слышится крик Фрэнка: «Даааа!». Все оборачиваются. 
Фрэнк. Это было невероятно круто! Я в полном восторге! (Начинает бешено аплодировать.) Но, может быть, мы уже будем закругляться? (Все застывают.)
Винсент (срывается и бежит к Александре). Я прошу прощения. Я все-таки лицо пострадавшее. Вы понимаете. (Александра не обращает внимания и показывает рукой, что не хочет слушать. Винсент подбегает к Фрэнку.) Мне же нужна какая-то компенсация. (Фрэнк блаженно улыбаясь качает головой. Подбегает к Джарэду.) Я не прошу многое. Мне нужно одно маленькое повышение. 
Джарэд. Конечно! Какие вопросы. Если что я подтвержу – ты у нас главный террорист и все должны тебя бояться.
Винсент. Нет, я не террорист. Ну что вы такое говорите! Вот был у нас случай… 
Джарэд. Мне про случай тоже записывать?
Винсент. Вы меня не так поняли. Не надо про меня ничего записывать. Просто я подумал, что может быть можно отблагодарить меня таким вот образом. Ну, рекомендации для работника. Я страдал. У меня случились стесненные обстоятельства. Форс-мажорные. 
Джарэд. Хорошо, хорошо. Мы поняли, что вы вообще здесь не причем.
Винсент. Вот именно!
Джарэд. Итак…
Винсент. Я готов принять отдел по кредитованию крупных клиентов.
Джарэд. Вы банкир?!
Винсент. Да, и попрошу без сарказма. Я хороший банкир. Так вот. Я вполне заслужил повышение. 
Джарэд. Это все?
Винсент. Нет. Мне нужен новый кабинет. 
Джарэд. С большими панорамными окнами. 
Винсент. Обязательно. Вы меня понимаете. Вот для других такие мелочи не имеют значения, а для меня очень имеют. Вот был у нас случай…
Джарэд. С требованиями все? Может машину премиум-класса?
Винсент. А так можно?
Джарэд. Конечно. Главное подробно написать. Какого цвета желаете? Марка какая?
Винсент. Ой, я не знаю. Может это уже слишком? 
Джарэд. Нет, что вы. В самый раз. Не волнуйтесь. Там разберутся. 
Винсент. Ну, черный металлик, пожалуйста.
Джарэд. Так и запишем. А теперь нож и полотенце несите. (Винсент приносит.)  Палец отрезать будем. 
Винсент. Зачем это?
Джарэд. А как доказать серьезность намерений?
Винсент. Знаете, если я немного нервничаю, это не повод надо мной насмехаться. Не хотели помогать, то зачем же так себя вести? Что я, дурак что ли? 
Джарэд. Понятия не имею. Есть такие подозрения. Может еще кто с требованиями хочет выступить. А то засиделись как-то. А так хоть какое-то развлечение. 
Макензи. Я, можно я.
Джарэд. Конечно, что за вопрос. Сейчас все запишем. 
Александра. Вы в своем уме? Это уже не смешно.
Мистер Гудвин (выходит на середину зала). Минутку внимания. Пожалуй, пора прекратить эту вакханалию… (Тем временем Андрэ достает пистолет Александры, другой рукой  из-под пиджака достает еще один и отталкивает мистера Гудвина.)
Андрэ. Вы абсолютно правы. Пора заканчивать. Тихо, я сказал! (Стреляет вверх. Гробовое молчание.) Да что вы за люди такие?! Даже перед лицом опасности не можете признаться в правде? Все какие-то выдумки и гулеж. Все, что угодно, кроме правды. Вы ведь даже сами начали верить в то, что говорили. Стоять я сказал! Это захват! Никто никуда не выйдет, пока я все не узнаю. Теперь все по-настоящему. И попробуйте только не сказать правду. Я частный детектив, и я здесь совершенно не случайно. Кое-кто из вас сильно оплошал, и я хочу, чтобы он признался. И да, я точно знаю некоторые подробности из вашей личной жизни, на которые вы не хотите обращать внимания. 
Мэри. Я точно не причем – у меня сейчас личной жизни нет. Я, пожалуй, пойду. (Собирается уходить.)
Андрэ. Стоять! Это всех касается! Никто никуда не уйдет. Сядьте на место!
Действие 2
Фрэнк. Хорошо, начну я. Вот прямо здесь и сейчас. Никакая она не вице-президент. Это всего лишь секретарша-выскочка с никакущими способностями. 
Инга. Так почему же я там работаю? Что, других не было?
Фрэнк. А потому, что на тебя запал наш добрый президент. Когда берешь в бизнес не по деловым качествам, весь бизнес страдает. 
Инга. Что же ты все внимание уделял? Подарки дарил?
Фрэнк. А я не спорю, что ты симпатичная девушка и личико у тебя смазливое. Так что вполне себе рабочий вариант.
Инга. Лицемер.
Фрэнк. Я честный. Как профессионал ты никакая. Но… почему-то мнишь о себе много. Какая карьера? Ты о чем? Какое вице-президентство? За счет чего ты собираешься вверху удерживаться? Ах, да, это же очевидно… Вот только как долго это будет продолжаться, а? Работать кому-то надо будет. Или кто-то другой будет тянуть за тебя? 
Инга. Кто бы говорил. Добродетельный ты наш. Тебя послушать, так на тебе вся фирма держится.
Фрэнк. Так и должность же соответствующая.
Инга. Вот только лицемером ты не перестаешь быть. От тебя пользы – только чтобы вверх подняться немного. А так – толку никакого. А туда же – высокого самомнения о себе. Если не можешь в семье навести порядок, никто не поможет.
Фрэнк. А все знают. И я ничего не скрывал. Только вот тебе наплевать было от кого подарки получать.
Инга. Ах вот оно что! Так тебя бомбит, что все в пустую? А сам говорил «Бери, от всей души, по-дружески». А тебе расчет нужен, так? Сколько раз тебе дать надо? Может сейчас и рассчитаемся? Если что, мы ведь попросим всех, они отвернутся, не так ли?
Фрэнк. Ой, можно подумать ты просто манна небесная. Обойдусь как-нибудь от такого щедрого предложения. Но буду ждать подарки на такую же сумму. Меня вполне устроит.
Джарэд. Постойте, постойте. В смысле ты не вице-президент?
Инга. Да, просто секретарь, а что, это проблема?
Джарэд. Ну, как бы есть феррари, а есть фиат. 
Инга. Значит, я не феррари. 
Джарэд. Ну, да, что это я, это же очевидно.
Инга. Когда на ушко шептал нескромные предложения, тебе было все равно.
Джарэд. Э, милая, не путай, у нас могли бы глубокие и разносторонние отношения. 
Макензи. Хватит уже ругаться на ровном месте. Нашли место по интересам. Если вы такой умный и замечательный, вам всегда найдется место в бизнесе. Вот моя визитка, я президент. Пусть и филиала. Умные люди всем нужны. (Протягивает визитку. Сзади Джарэда подходи Хью и читает.)
Хью. Вранье. Полное вранье. Не надо вестись на эти буковки. Не нужны ему ни идеи, ни молодые специалисты. 
Макензи. Ну, естественно, тебе же нужно, чтобы тебя все встречали, по головке гладили, восторгались. А просто поработать и понять, как все это работает?
Хью. Зачем? Я спрашиваю, зачем углубляться в то, что проигрывает конкурентную борьбу всем остальным фирмам?
Макензи. Так ведь надо еще уметь все сохранить. Это минимум, что можно сделать. Новаторство и новые идеи это конечно хорошо, но какова вероятность, что через некоторое время идеи не расстроятся?
Хью. Лучше все-таки попробовать.
Макензи. Так пробуй. Создай свою фирму и пробуй. Наслушался высокопарных мотивационных роликов людей, которые ничего не смогли создать в жизни, и думаешь это же применимо к бизнесу? Нельзя рисковать десятками людей. Они не любят рисковать. У них семьи, им нужна стабильность. Но ты ведь молодец, да? Ты все сделал так, как нам говорил?
Берта. Ага, как же. Он больше о себе мнит, чем сам принимает решения и берет на себя ответственность. Под руководством мог бы развить недостающие качества. А так – максимум на что способен, это посмотреть, как делают другие, и повторить. Причем исключительно те действия, которые новаторскими не назовешь. Это новый метод. Идти медленно, но все время. Полностью выхолащивая людей и совершенно не справляясь с текучкой. Я ничего не упустила?
Хью (наливается краской, начинает злиться).  Я пытался!
Берта. В тренажерном зале эксперименты ставь. Над собой. А не над людьми. 
Хью. У меня могло получиться!
Берта. Но не получилось. 
Хью. Мне надо было выстроить все с самого начала. 
Берта. Похвально. И как? Где бешеный рост случился?
Мэри. А зачем вы так нападаете на него? 
Берта. Личные счеты. Когда тебя используют, это, в конце концов, надоедает. Как называется человек, который живет за счет своей девушки, которую стыдится и которую использует? Не подскажете?
Мэри. Если ему надо было просто переспать, то почему бы и нет?
Берта. Если бы это было так, я была бы просто счастлива. Но ведь ему нужен был кров, внимание, и, главное, информация о тех, кто успешен. Я ведь не собиралась в бизнес, но почему-то должна была рисковать своими ресурсами. Какое рисковать… Просто спускать. Вот же пример молодого новатора: поиметь и пойти дальше. (Хью близко подходит к Берте и зло дышит прямо в лицо). А, что такое? Мальчику дали понять, что он не хорошо себя ведет? Ну, так бывает. Это ведь взрослая жизнь. Надо отвечать за свои поступки. (Хью резко отходит.)
Макензи. К тебе, между прочим, очень хорошо относились. Выделяли из общей массы и прочили тебе яркое будущее. (Берта подходит и одергивает его за руку.) 
Винсент. Никакого отдела у меня не будет. Я просто не умею управлять и не могу уже работать с новыми клиентами. Единственное, что осталось - не опаздывать. 
Андрэ. Мы уже все поняли, что тебе надо идти на работу. Между прочим, все на нее ходят, и ничего. В чем тут откровение – не понятно. Если это единственное, что тебя беспокоит, ты счастливый человек. 
Винсент. Вы так думаете? Как-то я с этой стороны на себя не смотрел. Может быть вы и правы.
Александра. А почему мы должны во всем признаваться? И что значит «во всем»? В чем именно мне надо признаваться? Я обычный человек с необычным хобби. Считаю, считаю, подвожу итоги, вывожу балансы. В бухгалтерии все четко. Ничего интересного. Да, бывают рабочие моменты. Иногда возникает желание признаться перед клиентом. Но нет же, кому это надо? Мне предлагают отпуск за свой счет. Поэтому у меня сегодня выходной. Думаю – дай поеду постреляю, уже сажусь, а тут мне сообщение: приносим извинения, тир сегодня закрыт, но вы можете провести это время в ресторане за счет тира. Почему нет? И все бы хорошо, если бы не этот пистолет. Мне вообще кажется, что люди не в состоянии самостоятельно выйти из круга своих привычных занятий. Скорее уж они заложники по жизни. А тут почувствовалась свобода…
Макензи. А я так вообще уже не хочу никуда уходить. У меня вот стаж десяток лет. И все одно и то же.
Хью (из другого конца зала). Потому что ты идиот. Кто тебя должен развлекать и развивать? Хочешь развиваться – развивайся сам.
Макензи. А ты, что сам, много настроил?
Берта. Да он и конуру своей собаке не сможет построить, потому что та убежит от него.
Хью. Собака может и убежит, а только ты почему-то не убегала, а?
Берта. Дурой была, вот и не убегала.
Хью. Да потому что не за кем больше бегать. 
Берта. Вот именно. На худой конец и такой как ты подойдет.
Мистер Гудвин. Все начали немного нервничать. Может быть, выпьем?
Хью. Отличная идея. Ибо если не выпьешь, как можно смотреть на все это…(Берет первую попавшуюся под руки бутылку и выпивает. Подходит к Макензи, Берте, мистеру Гудвину и тычет им пальцем перед носом.) Как хочу, так и живу. И нечего меня учить. 
Подходит  к Фрэнку, тот протягивает визитку, Хью автоматически тянется, но в последний момент Фрэнк одергивает руку. 
Фрэнк. Я вице-президент. Я могу быть полезен. Ой, не, все-таки не стоит. А то вдруг отношения придется заводить. Инга, спасибо, спасла. 
Хью, недолго думая, бьет Фрэнка. Хью смотрит победно, но Фрэнк быстро приходит в себя и бьет в ответ, потом еще раз. Хью хватает Фрэнка с разбега, и они вместе падают на пол. Женщины кричат. Андрэ подскакивает, заламывает руки Хью и оттягивает его от Фрэнка. 
Андрэ. Да помогите же вы.
Мистер Гудвин достает откуда-то пластиковую стяжку, и они вместе зажимают руки Хью сзади.
Андрэ. Вам надо остыть, милейший. 
Хью. Так ты же сам попросил всех признаться. Я так понимаю, это только начало.
Андрэ. Да, глупо получилось.
Мистер Гудвин. Мне признаваться или как? Я не понял. 
Андрэ. Да, подождите вы. Так, пока ерунда какая-то получается… Все, я принял решение. Эй вы! ( Подходит по очереди к женщинам.) У меня к вам претензий нет. Вы садитесь сюда. 
Инга. Так, может, мы просто пойдем уже?
Андрэ. Стоять! Никто никуда не уходит. Будете слушать и судить. А вы идете сюда!
Инга. А, это - конечно. Это - пожалуйста. 
Андрэ с одной стороны рассаживает женщин, с другой – мужчин. 
Винсент. Мне тоже садиться?
Джарэд. Конечно, только с другой стороны.
Винсент садится рядом с женщинами, они на него смотрят с недоумением. 
Винсент. А что такое?
Макензи. Ну, не слушайте вы его. Это была шутка. У вас же должно остаться хоть какое-то чувство собственного достоинства.
Джарэд. Зачетно. 
Винсент идет к мужчинам. 
Андрэ. Ну, вот, другое дело. 
Мистер Гудвин. Это чисто мужские претензии?
Андрэ. Можно и так сказать. 
Хью. Тогда я тоже. Вы же не будете утверждать, что я женщина. Это было бы как-то совсем уж унизительно.
Андрэ. Только развязывать не будем.
Хью. Да пожалуйста!
Мистер Гудвин. А направление-то какое? А то ж можно и до ночи вспоминать свои оплошности, а так и не угадать.
Андрэ. Законное требование. Вы правы. Так вот, все банально и просто! Это вечный вопрос между мужчинами и женщинами! Такие, как вы (Показывает на женщин.), наняли меня, чтобы вывести на чистую воду одного из таких, как вы (Показывает на мужчин.). Так было всегда. Одни хотят, что бы такие, как вы, были всегда рядом, а вы этого не хотите и регулярно норовите сбежать из-под надзора. Одни прячутся, другие беспокоятся и ищут. Одни изменяют, другим нужны доказательства этих измен. 
Джарэд. А что здесь такого? Так всегда было. Естественное течение жизни. 
Андрэ. Да, но такие, как они, всегда верят, что вот на этот раз будет исключение. И что они делают? А ничего…Ну, вот что можно сделать, чтобы мужчина не косил взгляд налево? Итак, ваши варианты.
Хью. Хахаха…
Андрэ. А что здесь смешного?
Хью. У Берты спросите. Она в курсе. Надо всего лишь признать, что в сексе все допустимо, если двое это допускают. И все…
Берта. Значит, ты признаешься, что это ты не мог от меня уйти?
Хью. Что я, дурак, что ли? 
Андрэ. Сильная версия. А если нет таких знаний? И кто-то один не готов признаваться в своих тайных желаниях?
Джарэд. Ну, вот ты и ответил. Если эти тайные желания есть, то приходиться искать их на стороне.
Инга. А со своей девушкой слабо это обсудить?
Джарэд. Один раз скажешь, другой, а потом понимаешь, что ну его к черту, все равно один и тот же результат: давай попозже поговорим, ой, я занята, не сейчас… Как-нибудь через рождество, когда луна зайдет за солнце…
Инга. Вам один секс нужен.
Мэри. По-моему, это нормально и честно.
Джарэд. Ты мой идеал, когда все закончится, никуда не уходи.
Хью. Как будто вам он не нужен.
Андрэ. Давайте не будет уходить от темы. Конкретные предложения есть?
Фрэнк. Нужна дистанция. Чем меньше видишь в обычном виде, тем лучше. Все время мечтаешь, времени на свидание мало, наслаждаешься каждой минутой…
Александра. А кто же готовить будет? Стирать? Убирать? Ждать после работы?
Фрэнк. Ну, да… Тоже важно. 
Александра. Вот, вот. Она ждет, она все это делает, а потом претензии: что-то ты мне надоела, скучно как-то!
Фрэнк. Поэтому можно что-то придумать. Вот только… уже не хочется. И не верится.
Александра. Подход искать нужно. 
Фрэнк. Так не хочется! Все ж более-менее устраивает. Просто хочется немного других эмоций.
Джарэд. Вполне разумно.
Хью. Поддерживаю.
Фрэнк. Это же ничего не значит, так, физиологическая шалость – чисто для поддержания психологической уверенности. 
Джарэд. Психологам обязательно надо ввести такие рекомендации. Что-то вы немного взгрустнули, может немного налево вам сходить?
Инга. Правильно. А когда видишь, что он идет налево, то ну его нафиг – зачем мне делиться?
Хью. Потому что вы собственники!
Джарэд. А мы люди открытые.
Андрэ. То есть ты не против, если к твоей жене за психологической разгрузкой будет очередь стоять?
Фрэнк. Нууу… 
Александра. Ой?!
Мэри. А мне нравятся разные мужчины. У одного – одно, у другого – другое. 
Хью. Размер?
Мэри. Дурак! Харизма, характер, чувство юмора… Это все будет- и размер не будет иметь значения.
Берта. Конечно, для каждого случая свой. Это нормально.
Хью. Я что, не единственный был?
Берта. Ну, конечно, нет!.. Стоп, ты что думал, что ты единственный такой и неповторимый. Интересно, это кто же у нас собственник? Знаешь, когда ты уходил, ко мне другой приходил. В тот же вечер. Чтобы кино посмотреть. Поговорить. А ты это так, баловство. 
Фрэнк. Отвратительно.
Макензи. Возмутительно.
Александра. Ну, да. Конечно. Естественно. Если вы на нас будете смотреть, как на дырки – это психологическая разгрузка. А когда наоборот, то ни-ззяаа?
Мистер Гудвин. Я прошу прощения, я потерял нить разговора. Мы что вообще хотим сделать?
Андрэ. Моя вина. Сейчас подумаю.
Мистер Гудвин. Думайте быстрее, а то время идет.
Андрэ. Вы куда-то спешите? 
Мистер Гудвин. Вы не поверите, но да. У нас у всех не так уж и много времени.
Андрэ. Так, такой формат не подходит. Можно до бесконечности обвинять друг друга. Поэтому ограничим сферу. Обвинения остаются к мужчинам. 
Мистер Гудвин. Речь идет про измену?
Андрэ. Да.
Мистер Гудвин. Тогда вопрос не ко мне. У меня никого нет. И участвовать в этом цирке я не готов (Встает и отходит в сторону.)
Макензи. Я, пожалуй, тоже пас.
Андрэ. А вы то что?
Макензи. А мне, собственно говоря, нечем изменять. Если вы меня понимаете… Возраст, стресс…(Отходит в сторону.)
Александра. Давайте и его уберем (Показывает на Винсента.) Вряд ли он мог бы изменить. 
Инга. А если за деньги? 
Александра. Ну, если бы очень много заплатили…
Андрэ. Хорошо, вы тоже можете отойти.
Винсент. Совсем?
Мистер Гудвин. Нет. Никто никуда не уходит!
Хью встает и уходит сам.
Берта. Эй, а ты куда это?
Хью. Ну, я же сказал, что меня все устраивало.
Берта. Ой, это так мило.
Хью. И сильно сомневаюсь, что ты бы парилась из-за того, где я и что делаю.
Берта. Конечно, это же твоя жизнь, и ты можешь делать все, что угодно. И не было никого после тебя, если что. Это я так, чтобы позлить.
Хью. Нехорошая девочка, будем наказывать.
Берта. Ой, и не говори. Думаю, очень сильно придется. 
Джарэд. Ну, если честно, то да, у нас проблемы. Причем нерешаемые. И да, мне уже все равно. Тем более я свой идеал нашел.
Фрэнк. Ну, я так понимаю, ответ очевиден.
Андрэ. Ты правильно понимаешь.
Хью. Может меня уже можно развязать. Я уже успокоился. 
Андрэ. Эээ… 
Мистер Гудвин (подходит  и разрезает ножом, почти шепотом). Вот же достал…
Андрэ. Да, да, можно. Все и так уже понятно. 
Фрэнк. И что же весь этот сыр-бор из-за меня?
Андрэ. Точно. Мне уже надоело ходить, смотреть. 
Фрэнк. Ой, а что такое? Ничего не получается доказать? Может потому что ничего и не было?
Андрэ. Я тоже так начал думать, но теперь уверен – что-то да было. Признавайся, иначе все пострадают. А в первую очередь ты сам.
Хью, Джарэд и Макензи оказываются рядом и начинают обсуждать происходящее.
Хью. Какой-то дурдом происходит.
Джарэд. Ага, как в школе. При всех отчитывать.
Макензи. Не правильно все это.
Фрэнк. А какой срок интересует-то?
Андрэ. 3 месяца…
Фрэнк. А, тогда ладно…
Андрэ. И до сегодняшнего дня…
Фрэнк (меняется в лице). А что считается?
Андрэ. Не понял.
Фрэнк. Ну, есть, например, классический вариант: серединка и серединка.
Андрэ. Ну?
Хью. У него пистолет.
Джарэд. Ему уже все равно. Он ни на кого не обращает внимания.
Макензи. Я могу схватить руками, а вы тогда пистолеты забираете.
Фрэнк. А есть верх и верх.
Андрэ. Поцелуи что ли? Нет, они не подходят.
Фрэнк. А есть верх и серединка…
Андрэ. Это как?.. А, да, понимаю… Ну… (Берта бьет себя по голове).
Фрэнк. И если это было в рамках психологической разгрузки….
Андрэ. Какой разгрузки?.. (Берта кладет голову на стол и прикрывает руками.)
Макензи хватает Андрэ сзади, Хью и Джарэд пытаются заломать руки и выхватить пистолеты.
Андрэ. Имейте ввиду – я буду защищаться. Я буду стрелять. 
Макензи. Давайте уже, забирайте!
Хью. Силен, батенька. 
Андрэ. Имею полное право. У меня такая работа. 
Джарэд. Я уже почти все.
Андрэ. Я должен вывести его на чистую воду! Не трогайте меня!
Мистер Гудвин. Все хватит! (Подходит к Джарэду, ловким движением руки выхватывает пистолет, ссыпает патроны, откидывает ногой, а пистолет отбрасывает.) Хватит я сказал! (Забирает пистолет у Хью и тоже отбрасывает.) Уймитесь же наконец… Подтверждаю: да, он следил. Просто немного решил сымпровизировать. (Ставит стул в центре, садится.) Потрясающее расследование. Вот только оно не имеет ничего общего с реалиями жизни. Это надуманная ее часть, иллюзия, без которой вполне можно обойтись. Это… ну развлечение такое. Игра в кошки-мышки. А на самом деле решение до безобразия простое – нет любви, ничего и не будет. Если любишь, никогда в жизни не будешь хотеть кого-то, кроме собственной жены. А цель нашей встречи совсем другая – куда более прозаичная.
Александра. У нас была цель?
Винсент. Так что, никакого захвата не было? И бомбы никакой нет?
Мистер Гудвин. У нее нет и у него нет, а у меня есть. И не одна. И да, приношу сразу извинения за это неуместное выступление Андрэ. Повторюсь – его ведь не должно было быть здесь. У него был шанс уйти, но он решил остаться. Что ж, иногда случаются у людей роковые ошибки. И пистолет, который нашла Александра – мой. Все так всполошились, я думал, что экстремальная ситуация поможет заглянуть внутрь себя и найти правильное решение в жизни. Но нет. К сожалению, все не так. Все остальные  здесь оказались совершенно не случайно. Вернее, как бы случайно по отдельности, но очень закономерно в целом. Ведь не просто так на дверях висит табличка «спецобслуживание»? Ведь не просто так мы тут выпиваем, и ни одна живая душа не пришла и нас не побеспокоила.
Макензи. Вы же телефоны собрали.
Мистер Гудвин. Да, но ведь ресторан никто не закрывал, обычно посетители приходят. И, кстати, где полицейские? Кто-нибудь видел?
Джарэд. И мы вот так должны со слов поверить?
Хью. Да, этот хотя бы пушку показал.
Мистер Гудвин. Вполне резонное замечание. Вот, это у меня выключатель детонатора. Если каждый заглянет под стол, то там будет небольшая коробочка с мигающим огоньком. Это и есть заряды небольшой взрывчатки. Но вполне пригодной для того, чтобы все разнести в пух и прах.
Берта. Да, точно. Я чуть головой одну такую не задела.
Мистер Гудвин. Нам очень повезло.
Хью, Джэрад, Фрэнк идут к столам и заглядывают под них. Выглядывают с испуганными лицами. Джарэд отшатывается, Фрэнк усаживается, Хью вертит головой в непонимании. Винсента немного пошатывает. 
Винсент. Мне плохо. Я, кажется, опять буду падать.
Берта. Успокойтесь уже наконец. Тут ничего не может казаться – у нас здесь все серьезно. Никто вас оживлять не будет. 
Александра. Воды попейте.
Фрэнк. И что же вы хотите? 
Мистер Гудвин. Правды.
Фрэнк. Опять?
Джарэд. Правды?
Хью. Да вы издеваетесь!
Макензи. Мы же друг друга не знаем!
Мистер Гудвин. Да, не знаете, но связаны. Причем сильнее, чем может показаться. Ну, вот смотрите. (Подходит к Фрэнку.) Кажется, ты ее сюда положил. Вот она. Визитка вице-президента «Салюс ЛТД». (Подходит к Инге.) Ну, очевидно, что вы там тоже работаете. (Поднимает визитку Макензи. ) Это ваша. Что там у нас?
Андрэ. «Салюс ЛТД»? 
Мистер Гудвин. Не совсем. Если бы была одна фирма, то, скорее всего, они бы знали друг друга. Хотя почти – он президент строительной фирмы, которая дочернее предприятие «Салюса». Все уже слышали это название? Может, кто хочет сам продолжить? 
Александра. Ну, мы эту фирму обслуживаем. 
Мистер Гудвин. Отлично! Кто дальше?
Винсент. Получается, мы тоже ее обслуживаем. Ее счет у нас открыт. Я знаю ее президента.
Джарэд. Если говорить про президента, то это мой друг детства. 
Мистер Гудвин. Отлично. И?..
Джарэд. Ну, мы иногда сотрудничаем вместе, я кое-какие услуги ему оказываю.
Хью. Получается, я стажировался в этой фирме.
Макензи. Мистер Генри лично предлагал тебе потрясающие условия. 
Хью. Хватит, может, быть об этом? Все, проехали, это уже прошлое. 
Мистер Гудвин. Да, пока не стоит вдаваться в подробности. Но обязательно к этому вернемся. (Подходит к Берте.) Что вы скажете? 
Берта. Ничего.
Мистер Гудвин. Разве вы не знаете мистера Генри?
Берта. Может и знаю. Но у меня врачебная тайна. Так что увольте.
Мистер Гудвин. А у меня нету, так что я скажу: Берта – психотерапевт мистера Генри. Причем уже давний.
Мэри. А что, брату психотерапевтическая помощь нужна была?
Инга, Джарэд, Фрэнк.  Брату?
Мэри. Да, Генри мой брат.
Андрэ. Получается не фирма объединяет всех, а Генри. 
Мистер Гудвин. Вы очень прозорливы. Так и есть. 
Андрэ. Но как так получилось, что все эти люди не знакомые между собой, смогли оказаться в одном месте?
Мистер Гудвин. Это разве имеет значение?
Все начинают кивать и говорить «да».
Мистер Гудвин. Ну, хорошо. Может быть, сами расскажете. Будет любопытно послушать ваши версии.
Александра. Мне дали отпуск. 
Мистер Гудвин. Так, дальше. 
Александра. Ну, я решила провести его на стрельбище. Да, это мое хобби, я так пар выпускаю. Утром меньше всего людей – я люблю, когда людей мало. А тут мне СМСка: «Просим прощения, стрельбище сегодня закрыто, но у нас есть предложение. Вы можете пойти в ресторан по сертификату, который мы дарим вам за причиненное неудобство». Я была рядом – вот и зашла.
Фрэнк. У меня давно была идея вырваться с работы. Ну, мы обсуждали как-то это с Ингой, она тоже была не против. А тут такая идея. Конференция. Немного по нашей теме. 
Инга. Не знаю, в чем тут закономерность, мы это совершенно случайно выбрали. В буклете нашли. 
Фрэнк. Да, и у нас были персональные приглашения на фирму. Я решил - почему бы и нет.
Андрэ. Это ничего не объясняет, почему они все здесь оказались.
Фрэнк. Тут же рядом автовокзал. Нам надо было добираться на автобусе. 
Инга. Выехали пораньше.
Андрэ. Зачем это?
Инга. Было в плане в ресторан сходить.
Андрэ. Хорошее начало конференции. Я так и думал. 
Мистер Гудвин. Не отвлекаемся. У вас уже был шанс вывести его на чистую воду. Мы все видели, что из этого получилось. 
Берта. А конференция  в «Континентале»?
Фрэнк. Да, а что? 
Берта. Я ехала туда спикером. Ну и грех было не воспользоваться бесплатным двухместным номером со всеми удобствами. (Кивнула на Хью.)
Джарэд. Я тоже туда ехал. Но ведь мог и не поехать.
Мистер Гудвин. Ну, это навряд ли. Вам же заплатить обещали. Причем, практически за ничто. Как представитель малого бизнеса в дискуссионном клубе. 
Джарэд. Я не планировал участвовать ни в каких дискуссиях.
Мистер Гудвин. Но планировали заехать за деньгами, не так ли? А заодно воспользоваться сертификатом в ресторане. 
Джарэд. Что я дурак от халявы отказываться?
Александра (к Макензи). А вы что?
Макензи. У меня, оказывается, все просто. Приглашение на бесплатный дегустационный завтрак. Не слишком далеко. Почти по дороге.
Мистер Гудвин. Да, что-то типа приключения. 
Макензи. Но мы здесь совершенно случайно оказались! Ни у кого нет никакой связи. 
Мистер Гудвин. Это так только кажется. А что будет, если внимательно присмотреться к деталям? (Встает, обращает внимание всех, что лезет в карман, достает телефон, кладет на стул. На другой стул высыпает телефоны. Подходит к Александре. ) Вы можете позвонить на тот номер, откуда пришла СМСка? И пусть только кто-то наберет другой номер! (Александра набирает, звонит телефон мистера Гудвина..)
Инга. Но вы же не можете сказать, что конференцию придумали. Это же все серьезно. У нас буклеты есть.
Мистер Гудвин. Такие? ( Достает из кармана буклет.) Кстати, там внизу номер есть. Может набрать. (Инга набирает, телефон опять звонит. Потом опять звонит.)
Берта. Это я набрала.
Телефон еще раз звонит.
Джарэд. Это я. Ну, чтобы убедиться.
Макензи. Я так понимаю, я тоже вам наберу. 
Мистер Гудвин. Ну, естественно.
Винсент. Ну а я что? Я ничего не получал, мне не надо никуда звонить. Я что, могу идти?
Мистер Гудвин. Вы здесь и так каждого утро завтракаете.
Мэри. А я точно здесь случайно. Я ко всему этому не имею никакого отношения. 
Мистер Гудвин. Разве?
Мэри. Да, у меня здесь встреча с клиентом, с которым надо было уладить один вопрос.
Мистер Гудвин. Какой?
Мэри. Не знаю. Но раз хотел, значит, при встрече должен был сказать. Видимо, ушел в начале.
Мистер Гудвин. Наберите его.
Мэри. Зачем? Думаете, он не далеко ушел?
Мистер Гудвин. Ну, раз ему очень надо было, может еще где-то рядом?
Мэри набирает, звонит телефон мистера Гудвина.
Мэри. Ой, он это вы? А что у вас за вопрос был? Мы можем сейчас обсудить?
Андрэ (хлопает). Это реально круто.
Мистер Гудвин. Спасибо. 
Фрэнк. Я бы тоже оценил, если бы не эти штуки под столами. По всей видимости они не просто так там находятся?
Мистер Гудвин. Совершенно верно.
Берта (начиная волноваться). Если вы потратили столько времени и сил, чтобы собрать нас, чтобы все это установить, видимо, у вас были очень веские основания?
Макензи. Да, вы нас собрали, это типа «круто», но зачем?!
Мистер Гудвин. Ну же, ведь ответ на поверхности. Или вы настолько привыкаете к своей жизни, что даже не в состоянии видеть очевидные вещи? 
Джарэд. Это из-за Генри?.. 
Мистер Гудвин. Браво! Вы получаете первый приз. 
Берта. Мне почему-то не хотелось бы быть первой в этой очереди…
Джарэд. Но какая здесь связь?
Мистер Гудвин. Это да, сейчас начнется самое интересное. И… самое неприятное. (Обращается к Александре.) Вот скажите, откуда у вас взялся отпуск? Только честно.
Александра. Мне его дали. 
Мистер Гудвин. Просто так?
Александра. Ну, возможно. А что такое?
Мистер Гудвин. Разве не на завтра должна была быть назначена встреча с представителем «Салюса»? 
Александра. Да, а причем здесь это?
Мистер Гудвин. А причина в чем?
Александра. Я хотела сообщить об одной бухгалтерской ошибке. 
Мистер Гудвин. Сумма не маленькая.
Александра. Да, верно. 
Мистер Гудвин. А вас пожалели. 
Александра. Думаю, да.
Мистер Гудвин. Или все-таки просто отставили в сторону?
Александра. Возможно…
Мистер Гудвин. Ведь это была не первая ошибка.
Александра. Ну… Да…
Мистер Гудвин. А Генри продолжал вам доверять несмотря ни на что.
Александра. Да.
Мистер Гудвин (подходит к Фрэнку). А вы метили на его место. 
Фрэнк. Откуда вам это известно?
Мистер Гудвин. Несмотря на то, что он частенько закрывал глаза на ваши существенные промахи. Это ведь было как само собой разумеющееся, не так. Ну, человек хороший. Все простит. Почему это он должен нанимать себе секретаря, которая нравится?
Фрэнк. Она же ничего не умеет. 
Мистер Гудвин. А что, он разве был замечен в умении разговаривать с девушками? Это такой бабник, который быстро находит язык с любой девушкой?
Инга. Он этого не говорил.
Мистер Гудвин. А вы не замечали? Почему вдруг вы, не обладая специфическими знаниями, вдруг решили, что это ваше место? Может дело было в другом? А вы, тем временем, за спиной начали принимать ухаживания другого человека. А вы, за спиной начальника и коллеги начали ухаживать за его секретарем? 
Винсент. Я здесь тоже из-за ошибок?
Мистер Гудвин. Это для вас ошибки, а для Генри очень существенные суммы. А ведь он продолжал доверять вам, считая, что вы можете всегда его предупредить. Разве не так?
Винсент. Все верно. Но поймите, я не мог потерять эту работу. Это мой единственный постоянный крупный клиент. 
Макензи. Но я же ничего не сделал плохого.
Мистер Генри. Ключевое слово «не сделал». Вообще ничего. Вы потеряли нить управления до такого состояния, что вас уже давно обошли все конкуренты. Но нет, вы прикрывались заботой о фирме. А вам что? У вас зарплата, у вас доверие Генри. Вам не о чем волноваться. Так что это фирма теряла долю рынка, а не вы. Вы же были на своем месте. И даже не могли представить, что может прийти молодой и дерзкий, который показал реальное положение дел.
Хью. Я это тоже говорил. И всегда говорил. 
Мистер Гудвин. Что же вы лично не пообщались с Генри? Почему вообще выбрали тактику «хлопнуть дверью и обидеться». Причем настолько, что не гнушались использовать «что»?.. Информацию о Генри, которой регулярно вас снабжала… правильно, Берта! (Все поворачивают головы.) Простите, вы там что говорили о врачебной тайне? Или когда это касается вашего любовника, то это не считается? А вы, используя информацию, обходили Генри в заказах. Вы просто знали нюансы, о которых никто не знал. Так, я никого не забыл? О, Джарэд, друг детства. Ну, так во всяком случае всегда считал Генри. Он вам помогал все время. Чисто по-дружески. Иногда финансово. На безвозмездной основе. А в ответ вы выполняли для него кое-какие услуги. По тарифам существенно выше рыночных. И вуаля! Картина завершилась. 
Мэри. А я что?
Мистер Гудвин. Да, вы не причем. Вы же сестра. Он поэтому каждый месяц вам перечисляет кругленькую сумму. Может вы причем, что никак не можете начать жить, заботиться о себе, содержать себя. Посчитайте, какая сумма набегает. 
Мэри. Я думала, это для него не очень сложно. 
Мистер Гудвин. Так все так думали! 
Фрэнк. Все ясно, мы так себе люди. Доступно, четко, прямо в лоб. Когда сам о себе даже не хочешь так думать. Ведь это же не очень важно. 
Берта. Однако размах впечатляет. Но неужели никто не мог подсказать, поговорить.
Мистер Гудвин. Ну, наверное, Генри так сильно людям верил, что не считал это нужным делать. 
Макензи. Может, для него отношения важнее были бизнеса?
Мистер Гудвин. Это как раз и неоспоримый факт.
Андрэ. Но ведь эти разоблачения можно было провести и в другом формате. 
Мистер Гудвин. Точно! Собрание собрать. А потом началось бы: я не могу, я не хочу. А тут… все!
Андрэ. Тогда самый очевидный вопрос: кто вы такой и зачем вам это надо?
Мистер Гудвин. Может, я такой же, как и вы. Тот, кто говорил о дружбе, а за спиной всегда был недоволен. Подумаешь – он сильный, что там с него станется? Ведь вы же понимаете, что не просто так здесь собраны. Разве не очевидно? Да, я могу произнести вслух эти слова, которые сейчас у вас крутятся, и которые вы все так же не хотите признать: вы все потихоньку отбирали жизнь у одного человека. Кто вольно, а кто – не вольно. Пришло время сказать правду. В этом суть идеи. 
Хью. Ну, выяснили, а дальше что?
Берта. Покаяние и наказание.
Джарэд. Наказание?!
Берта. Ну, это же очевидно! Посмотрите, сколько труда вложено в подготовку этого. Я не думаю, что это просто так, чтобы мы признались, и правда стала достоянием. Тут что-то другое…
Мистер Гудвин. Не зря вы психотерапевт. Ваши наблюдения исключительно точны. 
Берта. Но это ничего не изменит.
Мистер Гудвин. Естественно.
Винсент. Я не понимаю, а что здесь происходит?
Джарэд. Вы это серьезно? 
Фрэнк. Что за глупости?!
Андрэ. Я, пожалуй, пойду.
Мистер Гудвин. Не. Дер. Га. Ем. Ся! Я внятно сказал? (К Андрэ.) Можете идти, вы здесь вообще не причем. 
Мэри. Так я не поняла, что у вас ко мне за вопросы были?
Макензи срывается, подходит к столу, срывает под ним коробочку, рассматривает и кидает на пол. 
Макензи. Здесь нет ничего! Это муляж. Что за шутки?! Кто ты на самом деле?!
Мистер Гудвин. Да, это муляж. Потому что мне не нужно все это. Все, что надо, на мне. (Распахивает одежду, а на нем бомба. Все ахают и отстраняются.) Я его отец. 
Мэри. Отец?
Мистер Гудвин. Да, отец. Биологический. Не твой. Генри лежит в больнице на ИВЛ. Вы ведь даже этого не знаете. А ведь он столько раз всем помогал.  А теперь…Ему уже ничто не поможет. Вы же знаете, какая у него финансовая ситуация. Он старался поддерживать свою жизнь и жизнь других, как мог. Но когда понадобилась помощь, у него не оказалось таких денег. Все свои сбережения он вкладывал в свое детище, во всех вас, думая, что создает команду. Но разве вам есть до этого дело?! Я уже старый и мне уже ничего не нужно. Я просто хотел посмотреть перед смертью в глаза тех, кто был рядом с ним, но так и не протянул руку помощи. Разве можно ему как-то помочь на мою пенсию? Мне оставалось только добиться правды. Ради него. 
Фрэнк. Вы серьезно?
Мистер Гудвин (к Инге). Разве не было странным, что он давно на работе не появлялся?
Инга. Вообще-то так и было.
Берта. И ко мне давно не заходил.
Джарэд. А что большая сумма надо?
Мистер Гудвин. 279 тысяч. Знаете, что-то мне уже совсем все равно! Вот смотрю на всех вас и понимаю, что смысла в том, что вы исчезните нет никакого. Вы ведь, на самом деле,  и так пустое место. 
Винсент. А что ему реально можно помочь?
Мистер Гудвин. Конечно. Все как всегда у нас упирается в деньги. А вы же его знаете, он скорее умрет, чем помощь попросит.
Джарэд. Это да.
Макензи. Покажите счет. 
Мистер Гудвин. Да какая уже разница!
Макензи. Покажите!
Мистер Гудвин показывает счет, Макензи смотрит, потом берет свой телефон и вводит цифры. 
Макензи. Вы правы, мы не можем оказаться в стороне. Он бы так не сделал.
Подходят по очереди все остальные и перекидывают деньги. 
Андрэ (заглядывает через плечо). Все равно не хватает нормальной такой суммы.
Мэри. Я могу добавить сколько надо. Ведь он мой брат. Был. Ну, в смысле все еще. 
Андрэ. У тебя?
Мэри. Ну, да, конечно. Мне много не надо для жизни. Я подаренную квартиру продала, купила машины, они катаются и деньги приносят, а я у подруги живу. 
Берта. Так почему же ты не отказывалась от его денег?
Мэри. Я думала, что ему приятно делать мне приятное. Ведь он мой брат. Раз делает, значит, может себе позволить. Я и не думала, что у него столько проблем. И столько… недругов. 
Александра. А мы успеем?
Мистер Генри (смотрит на часы). Думаю да, как раз успели. Пять, четыре, три, два, один… 
Вокруг все взрывается, крутятся феерверки, все вокруг прячутся и закрывают глаза. Мистер Гудвин уходит, а на его месте появляется другой человек.
Фрэнк. Генри?!
Мэри (кидается на шею). Ты живой!  Ты уже выздоровел?
Макензи. Разве ты не в больнице?
Генри. Нет, все нормально. А вы все, что тут делаете? Рад всех видеть. А, это сюрприз на день рождения. 
Мэри. Но у тебя вроде день рождения позже? Хотя… Я уже ни в чем не уверена. 
Генри. Спасибо, очень приятно. А что, вы все друг друга знаете?
Берта. Уже знаем лучше, чем хотелось бы. 
Генри. Но как?! Как удалось вас всех здесь собрать?
Макензи. Такой внушительный мужчина с бородой помог, так сказать.
Генри. Не знаю такого. А! Может это Мистер Гудвин?!
Джарэд. Кто это?
Генри. Сотрудник фирмы по мобилизации командной работы. Во всяком случае, так он представился. Говорит, что мог бы помочь улучшить микроклимат в команде. Я говорю: спасибо, не надо, у меня все хорошо, всем доверяю. А он: но у вас же кризис! Даже не знаю, откуда он все узнал.
Берта. И что?
Генри. Я отказался. Тем более сумма оказалась очень существенная.
Фрэнк. Ну ка, ну ка… Давай я угадаю. 279 тысяч!
Генри. Точно! Как это? Но я не согласился. Зачем мне тратить деньги на то, в чем я и так уверен?
Джарэд (хлопает по плечу). Ой, и не говори. 
Инга. Так я не поняла, он ушел?
Генри. Да, ушел. Только переспросил, хотел бы я сделать апгрейд команды или нет. Я сказал, что рост – это всегда хорошо. А он мне такой: «Тогда надо будет отпраздновать день рождения заранее». А я ему: если это такая цена, то я согласен. Так что, мы будем праздновать или нет?
Фрэнк. Ну, конечно. Тем более мы уже за все заплатили. Причем сполна.
Андрэ. Это наверное для вас. (Вносит торт.) 
Все начинают петь «Хэппи бездей ту ю». 
Мэри (обнимает и с настороженностью смотрит на Генри). Так я не поняла, ты брат мне или не брат? И почему у нас отцы разные?


